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Abstract

This study focuses on the Moroccans and the Andalusians, for whom Al-
Qifti translated in his book “Inbah Al-narrators on the attention of the
Grammarians”, in which he was translated into the context of the Islamic
world from the inception of grammar to the middle of the seventh century
AH.

The Moroccans and the Andalusians received Al-Qifti’s attention, as their
share of the translations contained in the book amounted to ‘Y® from the
total translations of the book, which amounted to nearly a thousand
translations. In his time, or written resources such as his reliance on the
writings of the previous ones, which in turn were divided into two parts,
they are either Moroccan and Andalusian books or Oriental books.

The importance of our topic, "Al-Qifti's assessment (1¢TAH/YY£A) of the
Moroccans and Andalusians in his book Inbah the narrators on the
attention of the grammarians," lies in our selection of an Eastern historian
known for his critical personality, which was clearly evident through this
book, as he was not satisfied with the translation only, but went beyond
that to the translator's assessment of him And express his viewpoint on it,
whether positive or negative, and the evaluation also included their
scientific products, and through this, we will see the scientific and
cultural presence of Moroccans and Andalusians in Al-Mashareqah and
how they deal with it.

As the historical research methodology requires and according to the
nature of the subject and the material available on it, we have divided our
study into three chapters preceded by an introduction and followed by a
conclusion with the most important findings of the study.

The first chapter was entitled (The Moroccans and Andalusians in the
Book), which in turn was divided into three sections, the first was an
introduction to Al-Qifti, the second was an introduction to his book Al-
Inbah, and the third was about the Moroccans and Andalusians who Al-
Qifti mentioned in his book.

As for the second chapter, it was entitled (Al-Qafti’s evaluation of the
translations contained in Book. We also divided it into three sections. In
the first of them, we talked about the descriptions that al-Qifti used in his
V1Y




evaluation of them and explained their implications, as these descriptions
included the scientific and moral aspect. The second topic was specific to
al-Qafti’s positive evaluation of Moroccans and Andalusians from While
emphasizing their scientific status, whether in their countries or in the
Levant, while the third topic was related to his negative evaluation of
them, which included the scientific and moral aspect.

As for the third and final chapter, its title was +, Al-Qifti’s evaluation of
the works of Moroccans and Andalusians contained in Book 9, and we
divided it into two sections. In several ways, it was either a direct
evaluation by him after reviewing the two books, or a joint evaluation of
the book between the scholars of his time, or his reliance on the
evaluation of previous sources.

The study reached a number of important results, most notably that Al-
Qefti was accurate and impartial in his assessment of the Moroccans and
Andalusians. In the early periods, the Mashariqgah had to have a
prestigious scientific position after that, which enabled them to take the

lead in teaching grammar, not only in their countries but also in the East.
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